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The Good News




B wecTon xe mecay nocnax 6bin aHren Maspuun ot bora B8 ropog Manunenckuin, Nno MeHu
Hasaper, k gese, o6py4eHHon Myxy no umenun Mocud, us goma [Jasvugosa. Vims gesbl
6bin0 Mapus. U Boinga K HeW, adren ckasan: «Pagywvcs, 6narogaTthas! Mlocnoab ¢ To6oio!»
OHa xe 6bina cMyLLieHa 3TOl peybio K pasMbILLUNANA, YTO Xe 3TO 3a npuBeTcTeue ?
W ckasan en aHren . «He 6oircs, Mapus, n6o Tbl obpena 6narogatb y bora. U BoT, Thl
3ayHelub BO YpeBe u poavb CbiHa, U Hapeydelwb Emy ums : Mucyc. OH GygeT Benuk un
ByneT HaseaH CbiHOM BceeBbilwHero; u Nocnoae bor aact Emy npecton [asuga, otua Ero.
M Byget OH uapcTBOBaTh Hag Aomom Nakosa BoBeku U LapcTBy Ero He BygeT koHua.»
(EBanrenue ot Jlykn 1:26-33)
Mapuwus ckasana : «A — paba [locrnogHs, aa byaeT Tak, Kak Tbi ckasan.» W otowsen ot
Hee aHren. (Esanrenue ot Jlyku 1:38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The
virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored
one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great,
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His
father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there
will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your
word.” And the angel departed from her. (Luke 1:38)



W nowen Ttorga WUocud us MNanunen, us ropoga Hasapeta, 8 Uygeto, B ropoa Jasuaos,
KOTOpbiK Ha3biBaeTcs Budpneem, notomy, yto Nocud 6bin s goma n poaga [lasmgosa, ans
TOro, 4Tobbi 3anucaTbes ¢ Mapuen, obpy4eHHon eMy, KoTopas Obina 6epemeHHa.

Bbino Tak : noka oHW HaxoauUNUCL Tam, HacTynUIu OHu, Koraa oHa gonxHa Obina poauts. U
poguna oHa CBOero nepeeHua, u cnenenana Ero, u nonoxuna Ero B scnsx, NOToMy 4To B
rocTuHuue He 6bINo MecT. (EBaHrenue ot Jlyku 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of
David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was,
that while they were there, the days were completed for her to be delivered. And she
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him
in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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B aToi cTpaHe Bbinu NacTyxu, XusLuue nog oTKPbITbIM HeGOM, KoTopbie cTeperny
cTago no HoyaMm. W aHren N'ocnogeHb sSiIBUNCA UM, 1 cnaea [focnogHa 3acusina BOKPYr
HUX, U OblNM OHW OYeHb ucnyranbl. Toraa aHren FocnogeHs ckasan um : «He GonTecs,
A NPpUHEeC Bam ,D,O6pY|'O BECTb O panocTu BENUKOW ONA BCEro Hapopaa : cerogHsa poaunca
B ropoge Jasugosom Criacutenb, KoTopbln ecTb Xpuctoc ocnoab. U BOT BaM 3HamMeHue:
Bbl HAWOEeTe MNafeHua CneneHaToro u nexalyero B sICNsX.»
M BHe3anHo, BMECTE C aHrenioM SBUOCb MHOXECTBO BOMHCTBa HEDeCcHoro, xeans
Bora u rosops : «Cnasa Bory HauBsbicluas, ¥ Ha 3emne mup, B nioasx gobpas sons!»
(EBanrenue ot Jlyku 2:8-14)
Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the
Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not
be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there
is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be
the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying:
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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[unTa e pocno v yKpennanocb AyXoM, UCMONHAACL MyapocTn, u 6naroaats
Boxbs Obina Ha Hem. (EBaHrenue ot Jlyku 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and
the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



WoaHH KpecTtutens nponosefoBsan B NyCTbiHE KPELLEHWEe NOKasHUSA ANs OTNyLEeHUA
rpexoB. W seixoauna k Hemy Bcs Uygenckas ctpaHda u Bce xutenu Uepycanuma; u
KpecTunuch y Hero B peke Nopaax, ncnoesegya csoum rpexu. MoaHH 6uin oget 8
BepOnIoXKbIO WEPCTb U NOANOSICAH KOXaHbIM NOSICOM, U €11 OH capaH4y n aukuin mea. U
OH nponosegosarn, roBops: «MaeT 3a MHon ToT, KOTOpbIA cunbHee meHs, y Kotoporo s
HEOOCTOUH, HaKNOHUBLUMCD, pa3Ba3aTh peMmeHb Ero obyeu. A kpectun Bac sogoun, a OH
Oyaet kpecTuth Bac CeATbIM JyXom.»

U 6bino B Te gHu: npuwen Uucyc ns Hasapeta Manunenckoro u 6uin kpeweH NoaHHoM
B pexe NopaaH. U Totyac, Bbixoas us soabi, OH yBugen passepsawwmecss Hebeca u
Ayxa, kak rony6s, Hucxoasawero Ha Hero. U ronoc pasgancs ¢ Hebec: «Tbl — CbiH Mo
Boano6bnexHbili, Ha Te6e Moe 6narosonenue.» (EBanrenue ot Mapka 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with
camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And
he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I
am not worthy to stoop down and loose. Iindeed baptized you with water, but He will
baptize you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth
of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up from the
water, He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a
voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)



N OH noaHsincs Ha ropy v npussan k Cebe tex, koro Cam xoten. U oHu nownu
kK Hemy. W Hasnauun OH gBeHaguaTthb, YTo6bl OHY 6binv ¢ HUM 1 4To6bI NOChINATh MX
nponosefoBaTtb, U UMETb BNacTb U3roHaTb 6ecoB.  (EsaHrenue ot Mapka 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power
to heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)




YKun B 310 Bpemsa 4yenosek u3 papucees, No UMeHn Hukoanm, nyaenckui HavanbHuUK.
OH npuwen k Uucycy Houbto 1 ckasan EMy : «Paseu! Mel 3HaeM, 4To Tbl — YuuTtens,
npyweawmn ot bora, nbo Takux yyaec, kakue Tbl TBOPULLIL, HUKTO HE MOXET TBOPUTb, €Cnu
He ByaeT ¢ HUM bory.

Wucyc ckazan emy B oTBeT : «MCTUHHO, UCTUHHO roBOPIO TEBE : ecnu KTO He poauTcs
CBbilLe, TOT He MOXeT yBuaeTb LlapcTteo boxue». Hukogum ckasan eMy . «Kak MoxeT
4YenoBseK poauTbesi, Oyayumn crtap ? MoxeT nu OH BTOPUYHO BOMTU B yTPOOY cBOEN maTtepu

n poautbesa ?» WNucye oteevan : «CTUHHO, UCTUHHO rosopto Tebe, ecnu KTo HE poaAUTCA
oT Boabl U [yxa, TOT He MoxeT BouTu B Llapcteo boxune. PoxgeHHoe OT nnoTtu ecTb

nnoTb, a poxaeHHoe oT [lyxa ecTb Ayx». (EsaHnrenue ot WNoaHHa 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God;
for no one can do these signs that You do unless God is with him.”

Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again,
he cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus
answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot
enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of
the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Mocne atoro Uucyc nowen B ropog, HasbiBaeMblit HavH; 1 ¢ Hum winu mHorue ero
YHEHUKN ¥ MHOXECTBO Hapoaa. Korga »xe oH ﬂpMGﬂM:SVlﬂCFI K ropo4CcKmnm BOpOTaM,
BbIHOCUIN ymMepulero, €guHCTBEeHHOro CbiHa 'y mMaTtepu, a oHa 6bina BAoBa; ¥ MHOro
Hapoga wno C Herw U3 ropoga.

YBuaes ee, focnoab cxanunca Haa Hewn un ckasan en . «He nnavb». V1 nogonas,
NPUKOCHYNCA K Hocunkam. Hecwme octaHoBunuck. N OH ckaszan : «lOHowa ! Tebe
roBoplo, BCTaHb !». Y cen MepTBbiit U Hayan rosopuTs. W otaan ero Mucyc ero maTtepu.

W Bcex oxsaTtun cTpax, u cnasunu bora, rosops . «Benukuih npopok BoccTan mexay
Hamu, u bor nocetun Ceon Hapopa.» (EBanrenue ot Jlyku 7:11-16)

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.
And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion
on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open coffin, and those
who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was
dead sat up and began to speak. And He presented him to his mother. Then fear came upon
all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among us”' and “God has
visited His people.” (Luke 7:11-16)
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Wucyc, noaHsae rmasa v yBuaeB, 4TO MHOTO Hapoaa upeT k Hemy, rosoput dununny : «Fae Obi Ham
KynuTb xnebos, 4ToObi oHKU noenu ?» O roBOpwUn 3TO,UCNbLITLIBANA €ro, notoMy YTo Cam 3Han, yro 6yaet
aenatb. dununn oteeTun EMy : «Ha aBecTu guHapues He AocTaTh Ans HUX XneBoB, 4ToBbl Kaxabli
nonyyun xots bl HemHoro». Toraa rosoput EMy oanH us Ero ydeHukos, AHapein, Bpat Cumona lNeTtpa:
«ECTb TyT Manbuuk, 1 y Hero naTb xneboB AYMEHHbIX U ABe pbibkW. HO 4TO 3TO ANS TAKOro MHOXeCTBa
Hapoaa ?» WUucyc ckasan : «Benute niogam cectb». Ha aTom mecte 6binio mHoOro Tpaebl. W ceno okono
nATK ThicAY Yenosek. Mucyc B3asn xnebbi U, Bosaas Gnarofapexuve, pasgan ux, a Take ¥ pobibbl, CKOMbKO
xotenu. Korga xe onm HacbiTunuch, OH ckasan yyeHukam Ceoum : «CobepuTe ocTaBLUMEcs KyCcku, YTobb!
HW4ero He nponano». U cobpanu oHu, 1 HAaNONHWNW ABEHaAUATb KOP3UH TEMU KyCKaMu, KOTopble
OCTanuch y eBlKX OT NATU AYMEHHbIX Xnedos. Toraa noan, ysuaes 3TO 3HaMeHve, CoTBopeHHoe UM,
cranu rosoputb, 4To OH BOMCTUHY TOT lNpopok, koTopbin rpsgeT B Mup. (Esadrenue ot NoaxHa 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”
Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Koraa HacTtan se4ep, y4eHukn Ero cnyctunuch K Mopio. W, ces B noaky,
OTNPaBUNUCbL Ha ApYryto CTOPOHY Mops B KanepHayM. Ye HacTynuna TeMHOTa,
a Uncyc ewe He npuxoaun K HUM. [yn cunbHbIn BETEP, U MOPE BOSTHOBANOCH.
lMponnbiB OKONO Tpex4eTbipex MuUsb, OHU YBUaenu, 4yto Mncyc nget no mopto, u
npubnuxaercs kK nogke, u ucnyranucb. Ho OH ckasan um: «3T10 A , He BonTechb».
OHu xoTenu B3sTb Ero B nogky, 1 Totyac nogka npucrana K 6epery, Kkyaa oHu
NNbinu. (EBaHrenue ot NoaHHa 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the
boat, and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and
Jesus had not come to them. Then the sea arose because a great wind was
blowing. So when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus
walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid. But He
said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into
the boat, and immediately the boat was at the land where they were going.

(John 6:16-21)



MpuHocunu k Hemy peten, 4tobbl OH NPUKOCHYNCH K HUM, HO YH4EHUKU HE
aonyckanu npuHocswmx. Yeuaes 310, iucyc BosHerogosan v ckasan uMm:
«lMycture aeten npuxoauTb KO MHe, U He NpenAaTCcTBYMUTE UM, NGO TakOBLIX €CTb
LlapctBo boxbe. MCTUHHO roBopio Bam : KTO He npumeT Llapctea Boxus kak guts,
TOT He BoMAeT B Hero». U o6HaBs ux, OH Bnarocnosun nx, BO3NOXWUB HA HUX PYKMU.

(Esanrenue ot Mapka 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of
such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the
kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in
His arms, laid His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)
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«5 = nactbipb 4o6pbIA. MNMacTbipb 406PLIV OyLLY CBOKO OTA3ET 33 OBEeL.»
(Esanrenue ot Noauxna 10:11)
«OBubl Moy cnywatotcs Moero ronoca, u A 3Hat ux, 1 OHU uayT 3a MHol. U A paio um
XWU3Hb BEYHYI0, U OHW HE MOrMOHYT BOBEK, W HWUKTO HE NOXMUTUT UX u3 Moein pykn.»
(EBaHrenue ot MoanHa 10:27-28)

“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”
(John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them
eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My
hand.” (John 10:27-28)



Torga nepBOCBSALLEHHUKN U hapucen cobpanu coseT un roeopunun: «4To Ham genatb?
3JT1oT Yenosek MHOro yyaec TeopuT. Ecnu octasum Ero Tak, To Bce yBepyoT B Hero, u
npuayT pUMNSHE U OBRagetoT U MEeCTOM Hawmm u HapogoM». OguH xe u3 Hux, Kanada,
KOTOpbIN 6bin B 3TOT rog NEpPBOCBSALLEHHUKOM, ckasan uM: «Bbl He 3HaeTe HuYero u He
NnoHMMaeTe, 4TO Nny4dlle Ham, 4Tobbl OOUH YEenoBEK YyMep 3a Hapo4, a He BeCb Hapoa nornt».
3710 OH ckasan He oT cebs, Ho, 6yay4un B 3TOT rof NEPBOCBALLEHHUKOM, Npeackasarn, 4uTo
Wucyc ympeT 3a Hapog. U He Tonbko 3a Hapog, HO U Ansi Toro, YTobbl U pacCesHHbIX
AeTteln boxbux cobpaTh BoeanHo. C 3TOro AHA OHU NPUHANM pelwlexne youts Ero.

(EsaHrenue ot NoaHHa 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him,
and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them,
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the
whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation
only, but also that He would gather together in one the children of God who were scattered
abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



C HacTynneHuem xe Beuepa, OH cen c ABeHaauaTbio yueHukamu. W, korga oxHu enw,
OH ckasan : «/ACTUHHO roBopIo BaMm : oguH U3 Bac npeaact MeHs».
OHu BECbMA ONEYanuInChL U Havyanu rosopuTb EMy, kaxabin B otaeneHocTy: «He A nu,
[ocnogu ?»
OH xe ckasan B oTeeT : «OnycTnewmin co MHow pyky B 6niogo, ToT u npegact MeHsa».
(EBaHrenue ot Marteesn 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”
He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray

Me.” (Matthew 26:20-23)
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C WNucycom Xpuctom Benu Ha CMepTb ¥ ABYX 3noaees. Y korga npulny Ha MecTo,

Ha3sbiBaemoe [1o6HbIM, Tam pacnanu Ero v anogees : ogHOro cnpaea, Apyroro cresa.
(EBanrenue ot Jlyku 23:32-33)

OpauH 13 pacnaTbix 3nogees 3nocnosun Ero v rosopun : «Ecnu Tl XpucTtoc, cnacu
Cebs u Hacy». [lpyrow xe, ykopss, ckasan emy B oteeT : «nu Tl He Gouwbes Bora, korga u
caM OCyXXOeH Ha To xe ? Mbi ocy>xaeHbl cripaBegnueo, NOTOMY 4YTO AOCTOWHOE No Aenam
Hawwwum nonyyaem, a OH xe Huyero xygoro He caenan». U ckasan oH Uucycy : «BcnoMum
meHsi, [ocnoau, Korga npugews B uapcteo Teoe!» W ckasan emy Uucyc : «UcTuHHO
rosopto Tebe : cerogHs xe Byaews co MHow B paw!»  (EsaHrenue ot Jlyku 23:39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the
right hand and the other on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the
Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not
even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly, for we
receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said
to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him,
“Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:39-43)
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Bbino yxe okono wecToro Yaca AQHsA, U TbMa HacTynuna no Bcen 3emMne Ao Yaca
AessToro. Y nomepkno conHue, n pasopsanach 3aBeca xpama nocpeguHe. hucyc,
BO3rnacus rpOMKUM ronocom, ckasan : «Otuye! B pyku Tsou npeaato ayx Moi!» U ckasas
3TO, UCnycTun nocnegHun B3gox. Koraa coOTHUK yBUAEN, YTO NPOU3OLLNO, OH Npocnasun
bora u ckasan: «McTuHHO, Yenosek aTtoT 6bin npasegHuky». (EsaHrenue ot Jlyku 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I
commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion
saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous
Man!” (Luke 23:44-47)



Korpa e Hactan seuyep, npuwen 6oratbii yenosek U3 Apumadpen, no umenn ocud,
KOTOpbit Taloke yuuncs y Nucyca. Mpuas k Nunaty, o nonpocun teno Uucyca. Toraa
Munat npukasan ero sbinaTh. U, B3sB Teno, Mocud obepHyn ero B 4ynctoe nonoTtHo. A
nonoXxun B HoBoW rpoBHuue, koTopas Obina BbiceyeHa B ckane. W, npusanuse 6onbLuon
KameHb KO Bxogy rpobHuubl, ywen. A Mapua Marganuna v gpyraa Mapus cugenu Tam
HanpoTue rpoBHULbI. (EBaHrenue ot Matees 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and
asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him.
When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in
his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against
the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other
Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)
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B nepsbiii e AeHb Heaenu, paHHUM YTPOM OHU NpUWNK K rpobHuue, Hecs
NpUroTOBNEHHbIE UMM BnaroBoHusA. Ho HaLNyM OHU KaMeHb, OTBaNEHHbINW OT rpoBHMLbI.
N Bsonps, He Hawnu Tena Nocnoga Nucyca.

Koraa xxe oHv Hegoymesanu o6 aTom, BAPYr npeactany nepeq HAMKM aBa Myxa
B ogexaax bnucratowmx. Koraa xxe oHv yCTpalumiuch U HaknoHWnuM nuua ceou K semne,
Te ckasanu um : «4To Bbi ULIETE XUBOro cpean mepTebix? Ero HeT 3geck: OH 8ockpec !
Bcnomuute, kak OH ckasan Bam, koraa 6bin ewe B Manunee, rosops o CoiHe Yenoseyeckom,
4yTO HagnexuT EMy ObITb NpefaHHbIM B PYKW NI04eNn rpeLlHbiX 1 ObiTh pacnaTbiM, U B TpETUi
AeHb BOCKPECHYTb». W BCNOMHUNAN OHU crioBa Ero. (EBanrenue ot Jlyku 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.
But they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not
find the body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed
about this, that behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they
were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek
the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to
you when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into the
hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they
remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ W BcTas, B TOT Xe 4ac, OHWU BEPHYNUCh B Miepycanum 1 Hawnu BMecTe

oAvHHagUaTh Ero yueHnkoB u GbiBLUMX C HUMM, KOTOPbIE FOBOPUNU, YTO
locnogb AencTauTensHO Bockpec U sisunca CUMoHy. W oHu pacckassiBanu

,[ ﬂ 0 TOM, YTO ObiNO B NYTH U KaK OHW y3Hanu Ero B npenomneHunn xneba.

ﬁj M A koraa onu roeopunu o6 atom, cam Uucyc ctan nocpeau HUX U ckasan
UM : «Mup Bam». OHM e, B CMYLLIEHUM 1 CTpaxe, nogyManu, YTo BUaaT
Ayxa; HO OH ckasan um : «floyemy cMyLlaeTechb, U NOYEeMy COMHEHUS
BO3HUKalOT B cepaue Bawem ? NocmoTpure Ha pyku Mou u Ha Horu Mou:
ato A Cam. MNpukocHuTecb ko MHe u nocmoTpuTe, M60 AyX NNOTU U KOCTEN

He UMeeT, Kak Bbl Buaute y Mens». W ckasaB a1o, OH nokasan um Ero
pyku u Ero Horu. (EBanrenue ot Jlyku 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them,
“Peace to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit.
And he said to them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts?
Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not
have flesh and bones as you see I have.” When He had said this, He showed them His hands
and His feet. (Luke 24:33-40)
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U ckaszan OH uM : «Tak HanucaHo U Tak Haanexano noctpaaaTb XpUcTy u
BOCKPECHYTb U3 MepTBbIX HA TPETUM AeHb, 4ToObI BbINO NponoBegaHo BO UMSA
Ero nokasiHue n npolyeHne rpexoB BO BCEX Hapoaax, HaunmHas ¢ Mepycanuma.
Bkl Xe - cBuageTenn aTomy». (EBaHrenue ot Jlyku 24:46-48)

U OH BbiBen ux u3 ropoga Budanuu n, nogHas pyku, bnarocnoeun mx. U
koraa ©narocnosnsan ux, OH cTan OoTAanNATLCA OT HUX U BO3HOCUTBLCH HA Hebo.

(EBaHrenue ot Jlyku 54:50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of
sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you
are witnesses of these things.” (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed
them. Now it came to pass while He blessed them, that He was parted from them
and carried up into heaven. (Luke 24:50-51)



W60 Tak Bosntobun Bor mup, 4to otaan CoiHa CBoero eqUHOPOAHOro, YTObbI KaXabi
Bepyowmt B Hero He norub, HO UMen Xu3Hb BeYHyto. 6o He nocnan Bor Ceiva Ceoero B
MUp, 4TO6bI CYyAUTbL MUP, HO 4TOGbI MUP cnaceH Obin Yepes Hero. Bepytowmin B Hero He
CyOUTCSA, a HEBEPYIOLWNIA YXKe OCYXXAEH, MOTOMY YTO HE yBepoBan BO UMSt eQUHOPOAHOIO
CbiHa boxus. (Esanrenue ot MoaHHa 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes
in Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the
world to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already,
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Ecnut Mbl FOBOPUM, YTO HE UMEEM rpexa, Mbl obMmaHbiBaeM camu cebs. UCTUHLI HeT B
Hac. Ecnun npusHaemcs B rpexax Hawmx, To OH, Byayyn BepeH v npasegeH, NPOCTUT HaMm
rPEXW HaLM 1 OYNCTUT HAC OT BCAKOW HenpasAbl. (1 1ocnanve WoanHa 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. (IJohn 1:8-9)

Wucyc ckasan emy: «A ecTb nMyTb U UCTUHA, U XU3Hb. HUKTO HEe NpUXoanT K OTUy, Kak
TOMNbKO YEPE3 MEHAN. (EBaHrenue ot NoaHHa 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father
except through Me.” (John 14:6)

Mpuaute ko MHe, BCe TpyxgatLwmecs n obpeMeHeHHble, u A ycnokoio sac. Bosbmute
uro Moe Ha cebs 1 HayunTech oT MeHs, nbo A KpoTOK U cMUpEH cepaueM, n HanpgeTte
nokoi gywam sawmm, néo uro Moe 6naro, n 6pema Moe nerko.

(EBanrenue ot MaTtees 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest
for your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

MHoro coTeopun Mucyc n apyrux 4yaec nepen y4eHuKamum CBOUMU, O KOTOPbIX HE
HanucaHo B 3TOWN KHUre. 370 e HanucaHo, 4Tobbl Bbl yBepoBanu, 4to Mncyc ectb Xpucroc,
Cobld Boxwui, 1, nosepus, UMenu XXn3Hb BO ums Ero. (EBanrenue ot NoaHHa 20:31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the
Son of God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

A ectb Anbda u Omera, Ha4ano U KoHew, NepBbli N NoCneaHui.
(OTkpoBeHue NoaHHa 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



OTpaxaeT nun ata MonuTea nopbiB TBOero cepgua ? Ecnu ga, 1o obpaTtuck ¢ Hen k XpucTty,
n OH npuaeT B TBOIO XU3Hb, Kak u obeluan.

“Tocnode Mol Mucyc, 1 TOHUMal, Ymo 1 2PeWHUK U 51 Hyxdarck 8 mebe. bnazodapio
mebs 3a mo, Ymo mbi yMep Ha Kpecme, 4mobbi CHAMb C MeHs1 Mou 2pexu. bnazodapio
mebs 3a NPoWeHUEe MOUX 2PEeX08 U 8EYHYI0 XU3Hb, YMO Tkl daewb MHe. 51 OmKpbigalo
Tebe ceoe cepdue, solidu 8 Heao. CmaHb moum ["ocriodom u Crnacumenem. Bo3bmu Moo
)Ku3Hb 8 Ceou pyKku. AMUHB.”

Umsa , pamunus [ara

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer
and Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying

on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me
eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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